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ทะเลและผีเส้ือ: การน�าเสนอภาพตวัแทนใหม่

ของสังคมเกาหลีร่วมสมัยในวงวรรณกรรมไทย

Tha Ley Lae Phi Sue (바다와 나비): 

New Representation of Korean Contemporary Society 

in Thai Literary Circle

อภิรกัษ์  ชยัปัญหา*

บทคัดย่อ

	 รวมเรื่องสั้นชุด	ทะเลและผีเสื้อ	 เป็นรวมสั้นแปลจากภาษาเกาหลี	ซึ่งสถาบัน

การแปลวรรณกรรมเกาหลีร่วมกับศูนย์เกาหลีศึกษา	 มหาวิทยาลัยบูรพา	 จัดท�า

ขึ้น	 จัดพิมพ์โดยส�านักพิมพ์นานมีบุ๊คส์เอโนเวล	 รวมเรื่องส้ันชุดน้ีมีเน้ือเรื่องเข้มข้น	 

มีกลวิธีการประพันธ์ในระดับสูง	 แตกต่างจากวรรณกรรมเกาหลีที่แปลเป็นภาษา

ไทยในช่วงก่อนหน้า	ส่งผลให้ภาพของสังคมเกาหลีร่วมสมัยในความรับรู้ของคนไทย

เปลี่ยนแปลงไป	เดิมภาพตัวแทนของสังคมเกาหลีในความรับรู้ของคนไทย	เป็นสังคม

เกษตรกรรม	 เป็นสังคมชนบท	ต่อมาได้เกิดกระแสเกาหลีนิยมขึ้น	ท�าให้ภาพตัวแทน

ของสังคมเกาหลีเปลี่ยนเป็นสังคมชวนฝัน	หรูหรา	

	 จากการศึกษาพบว่า	 รวมเรื่องสั้นชุด	ทะเลและผีเสื้อ	 ได้น�าเสนอภาพตัวแทน

ใหม่ของสังคมเกาหลีร่วมสมัยในวงวรรณกรรมไทย	 ได้แก่	 1)	 ภาพของสังคมหลัง

สงครามเกาหลีที่มีปัญหาแฝงเร้น	 ทับซ้อน	 2)	ภาพโศกนาฏกรรมของชนช้ันล่างและ

ชนชั้นกลางกับการพัฒนาเศรษฐกิจและสังคม	 3)	 ภาพพลวัตของสังคมที่ให้ความ 

สนใจกับปัญหาส่วนรวมมาสู่การสนใจปัญหาระดับปัจเจก	 4)	ภาพของคนร่วมสมัย

กับการค้นหาอัตลักษณ์ในโลกยุคโลกาภิวัตน์	 การน�าเสนอภาพตัวแทนผ่านเรื่อง

	 *	 อาจารย์	 ภาควิชาภาษาไทย	คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัยบูรพา	และอาจารย์

พิเศษ	ภาควิชาการแปลและการล่ามภาษาไทย	มหาวิทยาลัยฮันกุ๊กภาษาและกิจการต่างประเทศ	 วิทยาเขต																							

ยงอิน	ประจ�าปีการศึกษา	2012;	Apirak@buu.ac.th
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สั้นชุดนี้	 นับเป็นสะพานเชื่อมโยงให้มนุษย์จากทั้งสองประเทศได้ใช้ใจสัมผัสซึ่งกัน 

และกัน	 น�าไปสู่ความเข้าใจอันดีระหว่างกันได้มากกว่าการน�าเสนอเฉพาะภาพที่

สวยงามเพียงด้านเดียว

ค�าหลัก:	 วรรณกรรมแปล,	วรรณกรรมเกาหลี,	วรรณกรรมไทยร่วมสมัย

Abstract

	 Sea	 and	 Butterfly	 (바다와 나비)	 is	 an	 anthology	 of	 Thai																																		

translation	of	Korean	short	stories,	edited	by	Korean	Literature	Translation	

Institute	(KLTI)	collaborating	with	Korean	Studies	Center,	Burapha	University,	

and	published	by	 ‘nanmeebooksANOVEL’.	The	anthology	was	debuted	 in	

Thailand	in	August	in	2008.	All	short	stories	in	this	book	were	well-structured	

and	 full	 of	 literary	 techniques,	 unlike	previous	 translated	Korean	 literature	

distributed	 in	 Thailand.	 Therefore,	 this	 anthology	 has	 given	 the	 new																																							

representation	of	Korean	contemporary	society	in	Thai	people’s	perception.

	 Formerly	the	representation	of	Korean	society	was	perceived	through	

history,	and	art	and	culture	products,	 representing	 the	agricultural	or	 rural	

society	where	Korean	people	wear	 the	 traditional	 costume,	Hanbok.	After								

the	Korean	Wave	in	Thailand	in	2002,	the	representation	of	Korean	society	

was	changed	to	the	extravagant	modern	and	romance	society.	This	image	

was	reproduced	and	reflected	through	romantic	Korean	literature	translated	

into	Thai.

	 The	present	 study	 suggested	 that	 the	 anthology	Sea	and	Butterfly	

represents	 1)	 new	Korean	 society	 after	 the	war	which	 has	 been	 having																													

hidden	 and	 overlapping	 problems;	 2)	 the	 tragedies	 of	 low	 and	middle																			

classes	resulted	from	economic	and	social	development	policies;	3)	social	

dynamics	where	Korean	people	deviate	 their	 focus	 from	public	problems																		

to	individual	ones;	and	4)	contemporary	people	who	search	for	their	identity	

in	 the	 globalised	 society.	 The	 representation	 conveyed	 in	 the	 anthology	
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bridges	 the	hearts	of	people	between	the	 two	countries	and	 leads	 to	 their	

better	understanding	rather	than	the	perception	of	one-sided	good	images	

previous	represented.

Keywords:		 Translated	Literature,	Korean	Literature,	Thai	Contemporary	Literature

1. บทน�า: ท�าความรู้จกั ‘ทะเลและผีเส้ือ’

	 รวมเร่ืองสั้นชุด ‘ทะเลและผีเสื้อ’	 เป็นวรรณกรรมแปลจากเรื่องส้ันเกาหลี

จ�านวน	 12	 เรื่อง	 ซ่ึงล้วนเป็นผลงานของ	 “นักเขียนมือรางวัลระดับชาติของเกาหลี”	 

ท่ีสถาบันการแปลวรรณกรรมเกาหลี	 สาธารณรัฐเกาหลี	 (KLTI:	 Korea	 Literature	

Translation	 Institute)	 ร่วมกับ	 ศูนย์เกาหลีศึกษา	มหาวิทยาลัยบูรพา	 ได้ร่วมกัน 

จัดท�าขึ้น	 ตีพิมพ์เป็นภาษาไทยครั้งแรกเมื่อเดือนสิงหาคม	 2551	 โดยส�านักพิมพ์																						

นานมีบุ๊คเอโนเวล

	 ในการด�าเนินการครั้งนั้น	 ได้รับการสนับสนุนงบประมาณจาก	 Korea	

Foundation	 (KF)	 ผู้รับผิดชอบโครงการได้แก่	 รองศาสตราจารย์ทัศนีย์	 ทานตวณิช	 

ผู้อ�านวยการศูนย์เกาหลีศึกษา	 มหาวิทยาลัยบูรพา	 ในขณะนั้น	 โดยมอบหมาย

ให้	 ดร.กนกวรรณ	 สาโรจน์	 (ผู้อ�านวยการศูนย์เกาหลีศึกษา	 มหาวิทยาลัยบูรพา	 

คนปัจจุบัน)	 และผู้ช่วยศาสตราจารย์อุไรวรรณ	จิตเป็นธม	 คิม	 เป็นผู้แปล	 โดยมี

ศาสตราจารย์คิมยองแอ	 เป็นผู้ตรวจสอบความถูกต้องของการแปล	ศาสตราจารย ์

เชชาซอง	 เป็นผู้ทรงคุณวุฒิด้านวัฒนธรรมเกาหลี	 อาจารย์ฐนธัช	 กองทอง	 และ 

รองศาสตราจารย์ทัศนีย์	 ทานตวณิช	 เป็นผู้เรียบเรียง	 (ทัศนีย์	 ทานตวณิช,	 อ้างใน																						

ทะเลและผีเสื้อ,	 2551,	 หน้า	 สารของผู้อ�านวยการศูนย์เกาหลีศึกษา	มหาวิทยาลัย

บูรพา)	 ด้วยความร่วมมือร่วมใจของคณะท�างานดังกล่าวจึงท�าให้	 ‘ทะเลและผีเสือ้’                  

ได้รับการแปลเป็นภาษาไทยซึ่งเป็นการแปลเป็นภาษาต่างประเทศภาษาที	่5	ต่อจาก

การแปลเป็นภาษาอังกฤษ	จีน	เวียดนาม	และอินโดนีเซีย

	 เรื่องส้ันทั้ง	 12	 เรื่อง	 ได้แก่	 	 วิบำกกรรมของสองพ่อลูก	 (수난이대)	 

โดย	 ฮากึนชั่น	 ฤดูหนำว ปี 1964 ณ กรุงโซล	 (서울 ,	 1964년 겨울)	 

โดย	 	 คิมซึงอ๊ก	กลบับ้ำนเกิดที่ซมัโพ่	 (삼포 가는 길)	 โดย	 	 ฮวังซอกยอง	 

นำยคิม ชำวบ้ำนไม่ธรรมดำ	 (우리동네 김씨)	 โดย	 	 อีมุนกู	ปฏิบติักำร 
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ยำมรุ่งสำง 	 (새펵출정 )	 โดย	 พังฮยอนส็อก	 สำยน�้ ำลึกนั้นไหลไปไกล  

(깊은 강은 멀리 흐른다)	โดย	คิมยองฮยอน	งำน อำหำร และเสรีภำพ 

(일과 밥과 자유)	โดย	คมินมัอลิ	เร่ืองสัน้ในสวน	(마당에 관한쌃은  

얘기)	 โดย	 ชินคยองสุก	ยุคแห่งสนุทรียำรมณ์	 (상속)	 โดย	 อึนฮีคยอง	ทะเล

และผีเสือ้	 (바다와 나비)	 โดย	คิมอินสุก	ผมคือยีรำฟ	 (그렇습니까?																															

기린입니다)	โดย	ปาร์คมินคย	ูขำ้มเหนือพรมแดน	(국겨을 너는 일)	

โดย	ชองซอนแท

	 วรรณกรรมแปลชุดนี้นับว่ามีความพิเศษแตกต่างไปจากวรรณกรรมแปลจาก

ภาษาเกาหลีซึ่งปรากฏอยู่ในวงวรรณกรรมไทยก่อนหน้านี้	 ซึ่งชมัยภร	 แสงกระจ่าง	

นายกสมาคมนักเขียนแห่งประเทศไทยเรียกว่า	 “นวนิยายรักเกาหลีแสนหวาน”	

(ชมัยภร	 แสงกระจ่าง	 อ้างใน	ทะเลและผีเสือ้,	 2551)	 วรรณกรรมแปลกลุ่มนี้นับว่า

ได้รับความนิยมจากผู้อ่านชาวไทยอย่างมาก	 ดังนั้น	ภาพของสังคมเกาหลีท่ีปรากฏ

ในวรรณกรรมแปลกลุ่มนี้จึงเป็นเสมือนภาพตัวแทน	 (Representation)	 ของสังคม

เกาหลีร่วมสมัยในความรับรู้ของผู้อ่านชาวไทยไปโดยปริยาย	 เมื่อรวมเรื่องสั้นชุด	 

‘ทะเลและผีเสื้อ’	 ปรากฏตัวขึ้นในวงวรรณกรรมไทย	 ซึ่งเรื่องสั้นทั้งหมดมีเนื้อ

เรื่องที่ฉายภาพของสังคมเกาหลีหลังสงครามโลกครั้งที่สอง	 จนถึงต้นศตวรรษ

ที่	 21อย่างเข้มข้น	 ได้ท�าให้	 ชมัยภร	 แสงกระจ่าง	 (อ้างใน	ทะเลและผีเสื้อ,	 2551)	 

ต้ังข้อสังเกตว่าเป็น	 “วิถีที่ต่างจากนวนิยายรักดุจฟ้ากับดิน”	 กอปรกับคุณภาพใน 

การประพันธ์ของผู ้แต่งเรื่องสั้นทั้ง	 12	 เร่ืองที่แสดง	 “ฝีมือในการสร้างสรรค  ์

งานวรรณกรรม”	 อย่างสูง	 ‘ทะเลและผีเสือ้’	 จึงเสมือนเป็นการฉายภาพตัวแทนใหม่

ของสังคมเกาหลีร่วมสมัยในวงวรรณกรรมไทย	นับเป็นภาพตัวแทนใหม่ที่ช่วยให ้

ผู้อ่านชาวไทยได้รับรู้ว่าวรรณกรรมเกาหลีนั้น	 “ไม่ได้ปลอม”	 (ชมัยภร	 แสงกระจ่าง																			

อ้างใน	ทะเลและผีเสือ้,	2551)	

	 บทความนี้ต้องการศึกษาว่าในรวมเรื่องสั้นชุด	 ‘ทะเลและผีเสื้อ’	 ได้น�าเสนอ

ภาพตัวแทนของสังคมเกาหลีร่วมสมัยใดบ้างแก่ผู้อ่านชาวไทย	 เหมือนหรือแตก

ต่างจากภาพตัวแทนเดิมของสังคมเกาหลีในความรับรู้ของคนไทย	 และผลของการ 

น�าเสนอภาพตัวแทนนี้ได้ก่อให้เกิดผลอย่างไรบ้าง
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2. จากอารีดงัสู่กระแสเกาหลีนิยม: ภาพตวัแทนเดมิของสังคมเกาหลี

ร่วมสมัย

	 ก่อนหน้าที่กระแสเกาหลีนิยมจะถาโถมเข้าไปมาในประเทศไทยน้ัน	 คนไทย															

รู ้จักคนเกาหลีและประเทศเกาหลีแล้ว	 ซ่ึงความรับรู ้ส่วนใหญ่ของคนไทยที่มีต่อ																						

เกาหลีนั้น	 เป็นการรับรู้ผ่านประวัติศาสตร์	 ข่าวสารและผลผลิตทางศิลปะและ							

วัฒนธรรม	 กล่าวเฉพาะทางด้านศิลปะและวัฒนธรรมน้ัน	 ในระยะแรกคนไทยรู้จัก

เกาหลีจากภาพยนตร์ไทยเร่ือง	 ‘อำรีดงั’ ซ่ึงเป็นเรื่องรักระหว่างรบของทหารชาวไทย														

กับหญิงสาวชาวเกาหล	ีภาพยนตร์เรื่องนี้สร้างขึ้นป	ีพ.ศ.	2523	โดยบริษัท	ไฟว์สตาร	์

ก�ากบัการแสดงโดยแจ๊สสยาม	นบัได้ว่าภาพยนตร์เรือ่งน้ีได้สร้างภาพตัวแทนของสังคม

เกาหลีในความรับรู้ของคนไทยเป็นภาพแรก	ๆ	

	 ภาพยนตร์ดังกล่าวน่าเกิดจากความประทับใจ	 ในการที่ไทยได้ส่งทหาร 

เข้าร่วมรบในสงครามเกาหลีในระหว่างปี	 ค.ศ.	 1950-1953	 ดังน้ัน	ภาพของสังคม

เกาหลีในความรับรู้ของคนไทย	จึงยังคงเป็นภาพของสังคมเกาหลีในภาวะสงคราม 

ที่บ้านเมืองยังเต็มไปด้วยปัญหา	 เป็นสังคมเกษตรกรรม	 และผู้คนแต่งกายด้วย 

ชุดประจ�าชาติหรือฮันบก	 น่าสังเกตว่า	 ถึงแม้ภาพของประเทศเกาหลีจะอยู ่ใน 

ความรับรู้ของคนไทยแล้ว	 แต่ก็มีความคลาดเคลื่อนบ้าง	 ดังจะเห็นได้จากการใช ้

ชื่อเรื่องว่า	 “อารีดัง”	 ซึ่งในความเป็นจริงแล้ว	 ต�านานเก่ียวกับดินแดนในจิตนาการน้ี														

คนเกาหลีเรียกว่า	“อารีรัง”	เป็นต้น

	 ภาพของสังคมเกาหลียังคง	 “แช่แข็ง”	 อยู่ในความรับรู ้ของคนไทยเช่นนั้น 

อีกหลายทศวรรษ	 จนกระทั่งการเข้ามาของกระแสเกาหลีนิยมในราวปี	 ค.ศ.	 2002		

ทั้งทางด้านเพลง	 โดยเฉพาะนักร้องกลุ่มชาย	 (Boy	 Band)	 และนักร้องกลุ่มหญิง	

(Girl	Group)	ที่มีภาพลักษณ์ของความทันสมัย	นอกจากน้ันภาพยนตร์เกาหลีก็ได้

รับความนิยมอย่างยิ่ง	 โดยเฉพาะภาพยนตร์แนวพาฝัน	 (Romantic)	 ภาพยนตร ์

ประเภทนี้ได้รับการสานต่อด้วยละครชุดโทรทัศน์อีกหลายเรื่อง	 จนกระทั่งแนวการ														

เล่าเรื่องนี้ได้กลายเป็นภาพตัวแทนของภาพยนตร์และละครเกาหลีในความรับรู้ของ								

คนไทย	 กลายเป็นความงามที่มีลักษณะเฉพาะ	 จนกลายเป็นส�านวนติดปากของ															

คนไทยว่า	“เกาหลี๊	เกาหลี”	หรือ	“เกาหลีมาก”
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	 ภาพของสังคมเกาหลีร่วมสมัยในความรับรู้ของคนไทยว่าเป็นดินแดนแห่ง					

ความชวนฝัน	ยงัได้รบัการผลติซ�า้อกีหลายครัง้	ด้วยการแปลวรรณกรรมเกาหลีประเภท

นี้เข้ามาในวงวรรณกรรมไทย	 ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นวรรณกรรมประเภท	 “นวนิยายรักแสน

หวาน”	ซ่ึงมกัเป็นนวนยิายทีป่ระพนัธ์ขึน้จากบทภาพยนตร์หรอืละครโทรทศัน์	นอกจาก

นั้นยังมีวรรณกรรมที่มาจากนักเขียนเยาวชนซึ่งเดิมเผยแพร ่ผลงานของตน																																

ในอินเทอร์เน็ตและเม่ือได้รับความนิยมจึงมีน�ามาจัดพิมพ์เป็นรูปเล่มด้วย	 นวนิยาย

กลุม่นีม้กัมโีครงเรือ่งง่าย	ๆ	ตวัละครเอกเป็นนกัเรยีนมธัยมหรอืนกัศกึษามหาวทิยาลยั	

เน้นการสร้างอารมณ์สะเทือนใจหรืออารมณ์สนุกสนาน	 (Tassanee	 Thantawanit,	

2005,	 p.	 2)	 นวนิยายเหล่านี้	 ได้รับการตอบรับเป็นอย่างดีจากผู ้อ่านชาวไทย																																			

โดยเฉพาะกลุ่มหญิงวัยรุ่น	ภาพของสังคมเกาหลีร่วมสมัยจึงเปลี่ยนจากสังคมเกษตร

ชนบทมาสู่สังคมเมืองที่มีความหรูหรา	 เป็นดินแดนแห่งความทันสมัยและชวนฝัน																

ของคนวัยหนุ่มสาว

	 จากการศึกษาการแปลวรรณกรรมเกาหลีในประเทศไทยของ	 ทัศนีย	์ 

ทานตวณิช	 พบว่า	 แม้การแปลวรรณกรรมเกาหลีเป็นภาษาไทยจะเริ่มมีขึ้นตั้งแต่																											

ปี	ค.ศ.	1954	และเป็นวรรณกรรมที่มีคุณภาพสูงทั้งที่เป็นบทกวีและนวนิยาย	สามารถ

ฉายภาพของสังคมเกาหลีได้เป็นอย่างดี	 แต่กระนั้นก็ยังมีปริมาณน้อยและไม	่																																															

ต่อเนื่อง	 จนกระทั่งหยุดการแปลไปนับตั้งแต่ปี	 ค.ศ.	 1988	 ดังนั้นวรรณกรรมแปลใน

ระยะแรกนี้จึงไม่สามารถสร้างภาพตัวแทนสังคมเกาหลีในความรับรู้ของคนไทยได้													

ต่อเมื่อการไหลบ่าของกระแสเกาหลีนิยมในช่วง	 ค.ศ.	 2002	 วรรณกรรมเกาหลี 

จึงได้รับการแปลเป็นภาษาไทยอีกครั้ง	ซึ่งการแปลวรรณกรรมเกาหลีครั้งนีไ้ด้รับความ

นิยมจากผู้อ่านชาวไทยอย่างย่ิง	 จึงมีการแปลในปริมาณมากและมีความต่อเน่ือง																	

จนถึงปัจจุบัน	 น่าสังเกตว่าปัจจุบันมีการแปลวรรณกรรมหลากประเภทมากขึ้นทั้งที่												

เป็นนวนิยาย	 วรรณกรรมเยาวชน	 และการ์ตูน	 แต่ท่ีมีปริมาณมากที่สุดและได้รับ												

ความนิยมจากผู้อ่านชาวไทยอย่างสูงได้แก่	 นวนิยายที่เขียนขึ้นจากบทภาพยนตร	์																

หรือบทละครชุดโทรทัศน์และวรรณกรรมที่มาจากอินเทอร์เน็ต	 ซึ่งทัศนีย์	 ทานตวณิช	

รู้สึกกังวลกับปรากฏการณ์นี้เป็นอย่างย่ิง	 เพราะวรรณกรรมท่ีมีปริมาณการแปลสูง																			

และได้รับความนิยมกลุ่มนี้	 “ไม่อาจท�าให้คนไทยเข้าใจคนเกาหลี	 วัฒนธรรม	 และ																	

ความเป็นชาติเกาหลีได้อย่างแท้จริง”	 (Thai	 people	 could	 not	 create	 the	 true																			

understanding	 in	Korean	people,	 culture	 and	 the	nation)	 และยังได้เรียกร้อง											
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ให้ผู้รู ้ทางด้านภาษาเกาหลีในประเทศไทยซึ่งมีจ�านวนมากขึ้น	 ให้ช่วยกันผลักดัน																								

ให้มีการแปลวรรณกรรมเกาหลีที่มีคุณภาพมากข้ึน	 เพื่อช่วยให้คนไทยได้เรียนรู ้																					

เกี่ยวกับประเทศเกาหลีเพิ่มขึ้น	 (These	 intellect	 people	 are	 aimed	 to	 be	 the																					

driving	forces	and	translators	of	quality	literature,	helping	Thai	people	to	learn	

and	understand	more	about	Korean)	(Tassanee	Thantawanit,	2005,	p.11)

	 กล่าวโดยสรุปได้ว่า	 ภาพตัวแทนของสังคมเกาหลีได้เริ่มต้นขึ้นในความรับรู้																			

ของคนไทยผ่านเรื่องราวประวัติศาสตร์	 โดยมีการผลิตซ�้า	 (Reproduction)	 ด้วย																					

ผลงานทางศิลปะและวัฒนธรรม	 ได้แก่	 ภาพยนตร์และเพลงไทยท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับ

ประเทศเกาหลใีนช่วงสงครามเกาหล	ี ต่อมาเมือ่เกดิกระแสเกาหลีนิยมในประเทศไทย	

ภาพตัวแทนของสังคมเกาหลีร่วมสมัยในความรับรู ้ของคนไทยก็แปรเปล่ียนไปสู่																								

สังคมเมือง	 เป็นสังคมในฝันของคนวัยหนุ่มสาว	 ภาพดังกล่าวยังได้รับการตอกย�้า																			

ผ่านวรรณกรรมแปลประเภท	 “นวนิยายรักแสนหวาน”	 ซึ่งได้เสริมความแข็งแรง																									

ของภาพตัวแทนสังคมเกาหลีร่วมสมัยในลักษณะนี้มากยิ่งขึ้น

	 จากการศึกษาข้างต้น	 ท�าให้เห็นภาพรวมและพัฒนาการภาพน�าเสนอของ																						

สงัคมเกาหลร่ีวมสมยัในความรบัรูข้องคนไทยได้เป็นอย่างด	ีแต่เมือ่น�ามาเปรยีบเทยีบ

กับภาพน�าเสนอของสังคมเกาหลีร่วมสมัย	ที่ปรากฏในรวมเรื่องสั้นชุด	ทะเลและผีเสือ้ 

กลับพบว่ามีความแตกต่างกันอย่างชัดเจน

3. บาดแผลที่อยู่ในใจ: ภาพน�าเสนอใหม่ของสังคมเกาหลีร่วมสมัย

	 จากการศึกษาพบว่า	 ภาพตัวแทนของสังคมเกาหลีร่วมสมัยในรวมเรื่องส้ัน 

ชุดนี้	ได้ฉายภาพตัวแทนใหม่ของสังคมเกาหลีร่วมสมัยในหลากหลายมิต	ิดังนี้

 3.1 สังคมเกาหลีหลังสงครามเกาหลีกับปัญหาที่แฝงเร้น ทบัซ้อน

	 	 รวมเร่ืองสั้นชุด	 ทะเลและผีเสื้อ	 ได้น�าเสนอภาพตัวแทนของสังคม																									

เกาหล	ี	ผ่านฉากและบรรยากาศ	(Setting	and	Atmosphere)	สถานการณ์	(Situation)																										

ของตวัละครเอก	(protagonist)	ท่ามกลางบรบิททางสงัคม	(Social	Context)	ทีค่่อย ๆ																																									

แปรเปลี่ยน	 จากฉากชนบทในปี	 ค.ศ.	 1950	 ค่อย	 ๆ	 ก้าวเข้าสู่สังคมเมือง	 ต้ังแต	่																															

ในช่วงทศวรรษ	ค.ศ.	1960-2000	โดยฉายภาพจากจุดเล็ก	ๆ	ในสังคม	
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 3.1.1 ภาพของสังคมที่ผู้คนต้องเยียวยาตนเอง 

	 	 	 นับตั้งแต่สาธารณรัฐเกาหลีได้สถาปนาประเทศ	หลังได้รับเอกราช																				

จากการปกครองของญี่ปุนในวันที่	 15	สิงหาคม	ค.ศ.	 1948	หลังจากนั้นเพียงไม่กี่ปี

สาธารณรัฐเกาหลีก็ต้องเผชิญกับภาวะสงครามที่ร้ายแรงอีกครั้งใน	 ‘สงครามเกาหลี’	

ซึ่งเป็นการท�าสงครามระหว่างประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนเกาหลี	

(เกาหลีเหนือ)	 และประเทศสาธารณรัฐเกาหล	ี (เกาหลีใต้)	 สงครามครั้งนั้นได้ท�าลาย

ทุกอย่างจนประเทศสาธารณรัฐเกาหลีแทบไม่เหลืออะไรเลย	 ประเทศสาธารณรัฐ								

เกาหลีได้รับการจัดอันดับให้เป็นประเทศที่ยากจนที่สุดในโลก	จนถึง	ปี	 ค.ศ.	 1960																																																											

(ด�ารง	 ฐานดี,2555,	 หน้า	 40)	 ด้วยสถานการณ์ดังกล่าวท�าให้สาธารณรัฐเกาหลี																							

ต้องเร่งพัฒนาประเทศอย่างรวดเร็ว	 โดยเปลี่ยนจากประเทศเกษตรกรรมมาสู	่																							

ประเทศอุตสาหกรรม	 ภายใต้การน�าของรัฐบาลทหารในระบอบประชาธิปไตย																										

สมัยของนายพลปักจุงฮี	 ซ่ึงรัฐได้รณรงค์นโยบายการผลิตอุตสาหกรรมเพื่อการ																															

ส่งออก	หรือ	 “นโยบายการมองออกไปภายนอก”	 (Outward-looking	Policy)	 และ

รณรงค์ให้คนเกาหลีช่วยกันท�างานให้มากที่สุดเท่าที่จะท�าได้	 ตามจริยธรรมในการ

ท�างานแบบเกาหลีว่าเป็น	 จิตวิญญาณเราท�าได้	 (Can-do	 Spirit)	 (ด�ารง	 ฐานดี,																			

2555,	 หน้า	 8)	 ท�าให้ประชาชนชาวเกาหลีมุ่งมั่นในการพัฒนาตนเองและเชื่อว่า																	

การท�างานที่หนักขึ้นจะช่วยท�าให้ประเทศประสบความส�าเร็จได้	 ด้วยสถานการณ์															

ความจ�าเป็นในการเยียวยาประเทศในภาพใหญ่ท�าให้รัฐจ�าเป็นต้องพัฒนาประเทศ				

โดยเน้นปัญหาส่วนรวมเป็นหลัก	 ดังนั้นจึงมีการระดมก�าลังทหารและฝึกก�าลังพล													

ให้เตรียมพร้อมเสมอหากสงครามปะทุข้ึนอีกคร้ัง	 ในขณะเดียวกันก็ต้องเร่งแก้ปัญหา

ความยากจนมวลรวม	 และการพัฒนาประเทศจากประเทศเกษตรกรรมไปสู่ประเทศ

อุตสาหกรรมใหม่ให้ได้ในเวลาอันรวดเร็ว	 อย่างไรก็ตาม	 เมื่อเราพิจารณาภาพที่																													

เลก็ลงในระดบับคุคล		นกัเขยีนเกาหลกีไ็ด้น�าเสนอภาพของชาวบ้านทีไ่ด้รบัผลกระทบ																						

จากสถานการณ์ด้วยเช่นกัน

	 ในเรื่องสั้น	 วิบำกกรรมของสองพ่อลูก	 โดยฮากึนชั่น	 ได้เล่าเรื่องชะตากรรม																		

ของสองพ่อลูกชาวเกาหลีในสังคมชนบทในช่วงสงครามเกาหลี	 ราวปี	 ค.ศ.	 1950																							

ซึ่งต้องถูกเกณฑ์ไปเป็นทหารเพื่อสู้รบกับเกาหลีเหนือ	 โดยก�าหนดสถานการณ์ใน																					

วันที่พ่อเตรียมตัวไปรับลูกชายที่สถานีรถไฟ	 หลังจากที่ได้รับการติดต่อว่าลูกชาย																			

ของตนถูกส่งตัวกลับมาจากสงคราม	ผู้เป็นพ่อปรารถนาท่ีเห็นลูกชายกลับมาอย่าง
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ปลอดภัยเพราะเชื่อว่าลูกชายของเขาเป็น	 “ลูกชายโทนรุ่นที่สาม”	 จะต้องไม่เหมือน														

กับเขาที่ถูกส่งตัวกลับมาเพราะได้รับบาดเจ็บจนพิการ	ต้องตัดแขนไปหนึ่งข้าง	

	 เมื่อผู้เป็นพ่อได้พบลูกชายที่มีสภาพพิการเช่นเดียวกับตน	ต่างกันแต่เพียงว่า														

ผู้เป็นพ่อถูกตัดแขนหนึ่งข้าง	ในขณะที่ลูกชายของเขาถูกตัดขาหนึ่งข้าง	ท�าให้เขาเกิด

ความเครียดอย่างมาก	 ในการเดินทางกลับบ้านท้ังสองคนแทบไม่มองหน้ากัน																

ต่างตนต่างเงียบไปพักใหญ่	 บทสนทนาระหว่างสองพ่อลูกท่ีพยายามจัดการกับชีวิต

ของพวกเขาไปตามสภาพร่างกายพิการ	 ได้สะท้อนให้เห็นการยอมรับในชะตากรรม

และการพยายามเยียวยาซึ่งกันและกันได้เป็นอย่างด	ีดังความตอนที่ว่า

 “เป็นแบบนีแ้ลว้ผมจะอยู่ยงัไงล่ะ”

 “อะไรจะอยู่ยังไง ลมหำยใจยังมีอยู่ก็ถือว่ำมีชีวิตอยู่แล้ว อย่ำพูดอะไร                             

แบบนัน้อีก”

 “....”

 “เอ็งดูพอ่สิ มีแขนขำ้งเดียว ก็ยงัมีชีวิตอยู่ได ้เพียงแต่จะอำยเขำหน่อยเท่ำนัน้

แหละ ท�ำไมจะอยู่ไม่ได”้

 “มีแขนขำ้งเดียว ดีกว่ำไม่มีขำนะ จะไปไหนมำไหนก็สะดวก”

 “ไม่หรอก เดินไดอ้ย่ำงเดียวจะไปท�ำอะไรกินได ้ ตอ้งมีมือไวค้อยขยบัท�ำโน่น      

ท�ำนีสิ่”

 “จริงหรือ”

 “จริงสิ เอำงี ้ งำนทีน่ัง่ท�ำอยู่กบับำ้นไดเ้อ็งก็ท�ำไป ส่วนงำนทีต่อ้งไป ๆ มำ ๆ                 

ขำ้ท�ำเอง ดีไหมล่ะ”

(วิบากกรรมของสองพ่อลูก	ใน	ทะเลและผีเสื้อ,	หน้า	36

	 เรื่องมาจบที่ฉากการเดินข้ามตลิ่งซึ่งต้องเดินข้ามขอนไม	้ ผู้เป็นพ่อเดินข้ามไป

ก่อนแล้วก็มองลูกชายซ่ึงขาพิการพยายามจะข้ามอย่างทุลักทุเล	 ผู้เป็นพ่อตัดสินใจ																	

ให้ลูกชาย “คร่อมหลัง” เดินข้ามไป	 ส่วนผู ้เป็นลูกก็ยอมท�าตามด้วยความรู ้สึก

กระอักกระอ่วน	 วิบำกกรรมของสองพอ่ลูก	จึงเป็นภาพแทนของประชาชนชาวเกาหล	ี														

ที่ต้องยอมรับกับความทุกข์ยากในภาวะสงคราม	 โดยพยายามจัดการชีวิตที่ไม่																				

สมประกอบนั้นให้ด�าเนินต่อไปได้	 นับเป็นการเยียวยาซึ่งกันและกันในระดับปัจเจก																			

ที่น่ายกย่อง
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 3.1.2 ภาพของความยากจนกับการพฒันาชาตสู่ิยุคอุตสาหกรรม

	 	 	 นับตั้งแต่รัฐบาลเกาหลีตัดสินใจน�าประเทศสู ่การเป็นประเทศ

อุตสาหกรรม	 พร้อมกับการรณรงค์ให้คนเกาหลีท�างานหนักขึ้น	 ตามแผนพัฒนา

เศรษฐกิจแห่งชาติฉบับที่	 1	 และได้รับการสืบสานมาอีกหลายรัฐบาล	ต่อมาได้เพ่ิม														

การลงทุนทางอุตสาหกรรมหนักและเทคโนโลยี	 มีการส่งเสริมการท�าธุรกิจของ																																									

บริษัทเกาหลีขนาดใหญ่ที่เรียกว่าแชโบล์	 (Chaebol)	 ซึ่งรัฐจะให้สิทธิทางกฎหมาย																

แก่บริษัทเหล่าน้ีเป็นพิเศษ	 ในภาพใหญ่น้ันประเทศสาธารณรัฐเกาหลีถือว่าประสบ																		

ความส�าเร็จอย่างมาก	 เพราะเศรษฐกิจของประเทศได้รับการพัฒนาอย่างรวดเร็ว																																			

ในปี	 ค.ศ.	 1988	 ได้รับการจัดอันดับให้เป็นประเทศท่ีมีขนาดเศรษฐกิจใหญ่เป็น																				

อันดับ	 11	 ของโลก	ประชากรมีรายได้ต่อหัวสูง	 10,560	 เหรียญสหรัฐ	 ต่อคนต่อปี																							

(ด�ารง	 ฐานดี,2555,	 หน้า	 45)	 นับว่าเป็นดัชนีชี้วัดความส�าเร็จในการพัฒนา																									

ประเทศเกาหลไีด้เป็นอย่างด	ีแต่ผลกระทบจากการเร่งพฒันาดงักล่าวนัน้	 กลบัพบว่า																																				

สงัคมเกาหลใีนช่วง	ค.ศ.	1950-1960	น้ันมคีวามขัดแย้งทางชนชัน้ในสงัคมเกดิขึน้ด้วย	

เกิดการก่อตั้งองค์การนักศึกษาในฐานะผู้น�าทางปัญญาของสังคม	การเติบโตขึ้นของ

ชนชัน้กลาง		มีการตัง้สหภาพแรงงานในโรงงานอตุสาหกรรมเพือ่ดแูลชนชั้นกรรมาชพี	

เริ่มมีการตั้งค�าถามกับการท�างานที่เน้นปริมาณการผลิตจนละเลยกับสวัสดิการและ

คุณภาพชีวิตของมนุษย์	 การขยายตัวของนิคมอุตสาหกรรมท่ีออกไปสู่ต่างจังหวัด																				

จนกระทั่งคุณค่าของชีวิตแบบเกษตรกรรมค่อย	 ๆ	 เลือนหาย	 ดังจะเห็นภาพของ																				

ความยากจนกับการพัฒนาชาติสู่ยุคอุตสาหกรรม	 จากเร่ืองส้ันเรื่อง	ปฏิบติักำรยำม               

รุ่งสำง ฤดูหนำว ปี 1964 ณ กรุงโซล และกลบับำ้นเกิดทีซ่มัโพ ่

	 ใน	ปฏิบติักำรยำมรุ่งสำง	ของพังฮยอนส็อก	เป็นการน�าเสนอการประท้วงของ

สหภาพแรงงานของโรงงานแห่งหนึ่ง	 ซ่ึงโรงงานแห่งนี้มีคนงานทั้งหมดเป็นผู้หญิง	

สถานการณ์ของเร่ืองเล่าถึงที่มาของแกนน�าการชุมนุมซึ่งเป็นหญิงสาวสามคน																					

เธอทั้งสามเคยเป็นหัวหน้าฝาย	ที่เดิมถูกระบบการท�างานที่มุ่งเน้นการแข่งขันท�าให้

พวกเธอกลายเป็นคู่แข่งขันกันมาก่อน	 เมื่อนโยบายของโรงงานเน้นให้มีการแข่งขัน																						

การผลิตในเวลาจ�ากัดแต่มุ ่งเน้นผลผลิตในปริมาณสูง	 ท�าให้คนงานต้องทุ่มเท																													

แรงกายแรงใจทั้งหมดท�างานเพื่อบริษัท	 โดยที่ทุกคนต้องท�าโอที	 (Over	 Time)	 และ								

ห้ามลาหรือขาดงานด้วยเหตุผลส่วนตัว	 เมื่อการท�างานท่ีทุ่มเทให้กับโรงงานมาเกือบ

สิบปีถูกพิสูจน์ด้วยการไปท�างานแต่ไม่ท�าโอทีเพียงหนึ่งวัน	 ซึ่งผลที่ได้คือโรงงานม	ี									
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ค�าสั่งเชิญพวกเธอออกจากโรงงาน	นั่นก็กลายเป็นสัญญาณว่าเจ้าของโรงงานไม่ได้

มองคนงานเหล่านั้นว่าเป็นมนุษย์	 ดังนั้น	 พวกเธอจึงก่อต้ังสหภาพแรงงานข้ึนและ

ประท้วงหยุดงานเพื่อเรียกร้องการเพิ่มค่าแรง	 อย่างไรก็ตามเจ้าของโรงงานแม้ม	ี																																																																																								

ทางเลือกแต่ก็เลือกที่จะปิดกิจการโดยไม่กลับมาด�าเนินการต่อ	 โดยอ้างว่าหากยอม																																																					

เพิ่มค่าแรงให้คนงานตามค�าเรียกร้อง	ก็เท่ากับเป็นการเพิ่มต้นทุนท่ีสูงเกินไป	การ														

ตัดสินใจของเจ้าของโรงงาน	 จึงเท่ากับเป็นการลอยแพคนงานของโรงงานทั้งหมด																																																																									

และท�าให้การประท้วงนั้นหมดความหมาย	 ในเรื่องเราจะได้เห็นการส่งชายฉกรรจ์																			

เข้ามาท�าร้ายคนงานหญิง	 การส่งจดหมายไปถึงผู้ปกครองให้มารับผู้ร่วมประท้วง																	

กลับบ้านโดยกล่าวหาว่าแรงงานเหล่านั้นก�าลังท�าความผิดร้ายแรง	มีการสร้างข่าว

บิดเบือนเพื่อท�าลายภาพลักษณ์ของสหภาพ	 การต่อสู้ของแรงงานที่ต้องเผชิญกับ

ปัญหาการเงินในการชุมนุม	 การเสียชีวิตของเพื่อนสมาชิก	 นอกจากนั้นยังได้เห็น																	

ภาพของความร่วมมือกันระหว่างสหภาพแรงงานหลาย	ๆ	สหภาพด้วย

	 ในเรื่องสั้น	ฤดูหนำว ปี 1964 ณ กรุงโซล	โดยคิมซึงอ๊ก	เป็นการเล่าเรื่องราว

ของชายสามคนที่มาพบกันที่เต็นท์ขายอาหารและเหล้าริมถนน	ณ	สถานท่ีแห่งใด																							

แห่งหนึ่งในกรุงโซล	 ในช่วงฤดูหนาว	 ชายสามคนท�าหน้าท่ีเป็นตัวแทนของชนชั้น

กรรมาชีพ	ชนชั้นกลาง	และชนชั้นปัญญาชนอย่างน่าสนใจ	 เมื่อนักศึกษาหนุ่มก�าลัง				

พูดคุยแลกเปล่ียนความคิดเห็นกับชายชนช้ันกรรมกร	 จู่	 ๆ	 ก็มีชายชนชั้นกลางท่ีเพิ่ง			

ขายศพของภรรยาเพราะไม่มเีงนิท�าพธิศีพให้แก่ภรรยา		ได้เข้ามาขอร่วมวงสนทนาด้วย	

เขาขอติดตามชายนักศึกษาและชายกรรมกรไปเท่ียวด้วยในคืนน้ัน	 โดยใช้เงินจาก											

การขายศพภรรยาไปซื้อเหล้า	 จ้างรถแท็กซ่ีไปทวงค่าหนังสือประจ�าเดือนจากบ้าน													

หลังหนึ่งในกลางดึก	แต่ถูกเจ้าของบ้านไล่อย่างไม่ไยด	ีพวกเขาตัดสินใจไปเช่าโมเต็ล

เพื่อค้างคืน	และในเช้ารุ่งข้ึนชายชนชั้นกรรมกรและนักศึกษาก็พบว่าชายชนชั้นกลาง

ได้ฆ่าตัวตายเสียแล้ว	 ชายนักศึกษาบอกให้ชายชนชั้นกรรมกรค่อย	 ๆ	 หนีออกจาก								

โมเต็ลเงียบ	 ๆ	 และเขาบอกว่า	 เขารู้อยู่แล้วว่าชายชั้นกลางจะตัดสินใจฆ่าตัวตาย																

เรื่องจบลงที่การแยกกนัของชายทั้งสองทีป่้ายสถานรีถประจ�าทางแห่งหนึง่ในตอนเช้า

	 จะเห็นได้ว่า	 เรื่องสั้นเรื่องนี้	 ผู้เขียนจงใจสร้างตัวละครให้เป็นตัวแทนของ

ชนชั้นทางสังคมอย่างน่าสนใจ	 ในขณะที่สังคมเกิดวิกฤตทางเศรษฐกิจ	 มีผู้พ่ายแพ้

ต่อระบบทุนนิยมซ่ึงเลือกที่จะจบชีวิตของตนเองลงอย่างไร้ค่า	 ในสถานการณ์นั้น 

ชายชนชั้นกรรมาชีพไม่รู้เท่าทันปัญหาที่เกิดขึ้นแต่อย่างใด	 ในขณะท่ีผู้เขียนจงใจ 
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ตั้งค�าถามเชิงวิพากษ์ไปที่ตัวละครนักศึกษาหนุ่มว่า	 ในเม่ือท่านเป็นผู้น�าทางปัญญา

ของสังคม	ท่านถอยตัวออกมามองสังคม	และสามารถท�านายสิ่งที่จะเกิดขึ้นได้	 เช่น

การตายของชนช้ันกลางแล้ว	 เหตุใดท่านยังคงมองเฉยและปล่อยให้เหตุการณ์นั้น																																	

เกิดขึ้นโดยที่ท่านไม่ท�าอะไรเลย

	 ใน	กลบับ้ำนเกิดที่ซมัโพ่	 ของฮวังซอกยอง	 เป็นเรื่องราวของการพบกันของ															

ชายแปลกหน้าสองคนที่ต้องการหนีจากการท�างานในโรงงานอุตสาหกรรม	 เพื่อกลับ														

ไปอยู่บ้านนอกที่ซัมโพ่ด้วยหวังว่าจะมีชีวิตแสนสุขสงบที่นั่น	 ในระหว่างการเดินทาง				

ด้วยเท้าเพราะต้องการประหยดัเงนิ	เขาได้พบกบัหญงิขายบรกิารท่ีหนีออกมาจากการ

เป็นพนักงานเสิร์ฟในร้านอาหารและขายเหล้า	ความสัมพันธ์ระหว่างการเดินทางของ

คนแปลกหน้าทั้งสามคนค่อย	 ๆ	 พัฒนาข้ึน	 แต่เมื่อถึงทางแยกชายสองคนก็เลือก																							

ที่จะเดินทางไปที่ซัมโพ่	 และปล่อยให้หญิงสาวเดินทางกลับบ้านเกิดของเธอเพียง															

ล�าพัง	 แต่เมื่อก�าลังจะเดินทางไปที่ซัมโพ่เขาก็ได้พบกับชายชราคนหนึ่งที่เดินทาง											

มาจากซัมโพ่	 จากการบอกเล่าของชายชราท�าให้ทราบว่า	 ปัจจุบันซัมโพ่ก็ก�าลัง																

จะเปลี่ยนไปเป็นโรงงานอุตสาหกรรมเช่นเดียวกัน	 ดังน้ัน	 ความตั้งใจท่ีจะหนีจาก															

การท�างานอุตสาหกรรมไปใช้ชีวิตแบบชนบทของชายทั้งสองจึงไม่อาจเป็นไปได้

	 จะเห็นได้ว่า	 ผู ้เขียนในน�าเสนอภาพความเปลี่ยนแปลงของสังคมเกาหล ี

ร่วมสมัยจากประเทศเกษตรกรรมไปสู่ประเทศอุตสาหกรรมอย่างน่าสนใจ	 และดู								

เหมือนว่าการขยายตัวของภาคอุตสาหกรรมจะเป็นกับดักที่ไม่มีทางเลือกให้แก่

ประชาชนชาวเกาหลีชนชั้นล่างที่เบื่อหน่ายกับการท�างานในภาคอุตสาหกรรม	

3.1.3 ภาพความขัดแย้งของอุดมการณ์ทางการเมืองกับสถาบัน

   ครอบครัว

	 	 	 ภาพของสังคมเกาหลีหลังยุคสงครามเกาหลี 	 ซึ่ งอยู ่ภายใต	้																																													

การปกครองของรัฐบาลทหารแบบเบ็ดเสร็จในระบอบประชาธิปไตยมาอย่าง																																				

ยาวนาน	 ได้ท�าให้กลุ่มปัญญาชน	กลุ่มสหภาพแรงงาน	 และชนช้ันกลางได้เริ่มตั้ง																	

ค�าถามต่อการด�าเนินงานของรัฐบาลมากย่ิงข้ึน	 รัฐมีนโยบายตรวจสอบและจ�ากัด															

การเผยแพร่	 (Censorship)	 แนวคิดผ่านสื่อและงานวรรณกรรมของนักเขียน																						

เกาหลี	 มีการโจมตีการปกครองด้วยระบอบคอมมิวนิสต์	 และมีการน�าแนวคิดเรื่อง																											

คอมมิวนิสต์	 คือ	 ศัตรูของชาติเพื่อใช้ในการกวาดล้างและปกครองประเทศ	 สังคม												
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เกาหลีเริ่มมีความขัดแย้งมากขึ้น	 จนท�าให้เกิดการจลาจลครั้งใหญ่ท่ีเมืองกวางจู																							

จังหวัดช็อลลานัมโด	 ในช่วงปี	 ค.ศ.	 1979	 โดยนักเรียน	 นักศึกษา	 และประชาชน																						

จ�านวนกว่า	 2,000	 คน	 ซึ่งกลุ่มคนเหล่านี้ต่อต้านแนวคิดของญี่ปุ นในการเหยียด																					

หรือแบ่งชนชั้น	 เชื้อชาติ	 และการตกเป็นทาสของชาติมหาอ�านาจ	การจลาจลครั้งนั้น																									

รัฐได้ตัดสินใจใช้ก�าลังทหารเข้าสลายการชุมนุม	 ท�าให้เกิดการสูญเสียครั้งยิ่งใหญ่																		

อีกครั้งหนึ่งของประเทศสาธารณรัฐเกาหลี	 การปลูกฝังอุดมการณ์ทางการเมือง																											

ต่อประชาชนที่ท�าให้คนประเทศเดียวกันขัดแย้งกันเอง	 ได้ส่งผลท�าลายประเทศ																										

ในทุกระดับตั้งแต่ภาพใหญ่ที่น�าไปสู่การเปลี่ยนแปลงผู้น�าประเทศ	 ไปจนถึงสถาบัน

หน่วยย่อยของสังคมอย่างสถาบันครอบครัวด้วย

	 ภาพความขัดแย้งของอุดมการณ์ทางการเมืองกับสถาบันครอบครัวน้ัน	 ได้น�า

เสนอผ่านเรื่องสั้นเรื่อง	สำยน�้ำลึกนัน้ไหลไปไกล	ของคิมยองฮยอน	ไว้อย่างชัดเจน

	 เรื่องสั้นเรื่องนี้	 ได้น�าเสนอความขัดแย้งทางอุดมการณ์ทางการเมืองท่ีกลาย							

เป็นบาดแผลในใจของคนเกาหลี	 ผ่านเร่ืองราวของพี่น้องต่างพ่อคู่หนึ่ง	 ผู้เป็นพ่อได้																

ไปแย่งภรรยาจากเพื่อนคนหนึ่ง	 โดยกล่าวหาว่าสามีเก่าของเธอเป็นพวกคอมมิวนิสต	์														

เมื่อหญิงสาวตั้งท้องเขาก็คิดว่าเด็กคนนี้เป็นลูกของพวกคอมมิวนิสต์	 เขาจึงเลี้ยง																			

เด็กชายคนนี้มาด้วยความรู้สึกขัดแย้ง	 ใช้อ�านาจในการบังคับบัญชา	ต่อมาภรรยา													

ของเขาก็เสียชีวิตด้วยโรคปอด	พ่อจึงแต่งงานใหม่	 ซึ่งภรรยาใหม่มีลูกชายคนหน่ึง	 

เด็กชายสองคนเติบโตมาอย่างต่างกันโดยสิ้นเชิง	 คนพี่เติบโตมาแบบไร้พลังชีวิต	 

เขามอีาการของโรคปอดเช่นเดยีวกบัแม่ของตนซึง่เขาไม่ยอมรกัษาแต่ปล่อยให้อาการ

หนักขึ้นเรื่อย	 ๆ	 เพราะเช่ือว่านี่คือค�าสาปของแม่	 ส่วนน้องชายเป็นนักศึกษาหนุ่ม																

ที่มีแนวคิดหัวก้าวหน้า	 เข้าร่วมชุมนุมประท้วงกับขบวนการนักศึกษาจนโดนจับกุม																																

พ่ีชายของเขาต้องไปประกันตัวออกมา	 ความสัมพันธ์ระหว่างพี่น้องในตอนนี้																																																																											

ได้แสดงให้เห็นถึงประชากรรุ่นใหม่	 ในฐานะผลผลิตจากความขัดแย้งอุดมการณ	์								

ทางการเมืองของคนรุ่นก่อนอย่างชัดเจน	 ในการสนทนาระหว่างท่ีพี่ชายไปเย่ียม																					

น้องชายที่ติดคุกอยู่ครั้งหนึ่ง	 น้องชายได้ขอร้องให้พี่ชาย	 “ยกโทษ”	 ให้แก่พ่อท่ีก�าลัง																						

จะตาย	ดังความว่า

 “พี ่ยงัเกลียดพอ่อยู่ละสิ”

 พีม่นักีส่ำยหนำ้
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 “ยกโทษใหพ้อ่นะ”

 “พอ่ตอ้งยกโทษใหฉ้นัสิ ฉนัน่ะจะมีสิทธ์ิอะไร...”

 “พอ่น่ะ ไดเ้ห็นพีที่ไรก็ไดร้บักรรมทีท่�ำไวท้ัง้หมด ในใจของพอ่อำจก�ำลงัอยำก

ใหพี้ย่กโทษใหก็้ไดน้ะ ผมขอร้องนะ ก่อนทีพ่อ่จะจำกไป”

 พี่มนักียงัไม่ทนัพูดอะไรออกมำ ผู้คุมก็บอกว่ำหมดเวลำเยี่ยมแล้ว พี่มนักี       

เหมือนนึกอะไรข้ึนมำได ้เลยรีบพดูออกมำ

 “คนแถวบำ้นบอกว่ำฉนัเป็นลูกคอมมิวนิสต์”

(สายน�า้ลึกนั้นไหลไปไกล	ใน	ทะเลและผีเสือ้,	หน้า	207-208)

	 เรือ่งจบลงด้วยฉากการเผาข้าวของเครือ่งใช้ของพ่อเพือ่ส่งวญิญาณท่ามกลาง

พายุหิมะ	 จะเห็นได้ว่า	 ผู้เขียนจงใจใช้นาฏการสุดท้ายในการเสนอทางออกให้กับ														

สังคมเกาหลีในด้านความขัดแย้งอุดมการณ์ทางการเมืองได้อย่างน่าสนใจ	 กล่าวคือ	

การใช้ไฟเผาสิง่ของต่าง	ๆ	ของพ่อทีต่ายไปแล้ว	ผูซ่ึ้งเคยใช้ค�าว่า	 “คอมมวินสิต์”	กระท�า																			

การที่อาจผิดพลาด	 ทั้งการแย่งภรรยาผู ้อ่ืน	 หรือการเล้ียงลูกชายคนโตมาด้วย																																				

ความรู้สึกเกลียดชัง	 ให้เป็นสัญลักษณ์ของไฟช�าระบาปแก่คนรุ่นก่อน	 การก�าหนดให้

บุตรชายทั้งสองมองการเผาจากไฟช�าระบาป	 จึงอาจเป็นการเสนอแนะให้คนรุ่นหลัง				

ให้อภัยกับการกระท�าที่อาจผิดพลาดของคนรุ่นก่อน	 ดังท่ีตัวละครน้องชายได	้																						

อธิษฐานในใจว่า	 “จำกนี้ไปก็อย่ำได้กลบัมำอีกเลย บำปของพ่อและโรคปอดของ               

พีม่นักีให้มนัไหม้ไปให้หมด แล้วปล่อยให้ลอยลบัไป....” (สายน�้าลึกน้ันไหลไปไกล																	

ใน	ทะเลและผีเสือ้,	หน้า	209)

 3.1.4  ภาพของช่องว่างระหว่างรัฐกับประชาชนท้องถิ่น

	 	 	 ดังที่ได้กล่าวไปแล้วว่า	 การพัฒนาประเทศสาธารณรัฐเกาหลี	 รัฐได้

มีการผลักดันและเร่งพัฒนาอย่างรวดเร็ว	 โดยในระยะแรกมุ่งเน้นการพัฒนาที่ชุมชน

เมอืงเป็นส�าคญั		จนบางครัง้สงัคมชนบทกไ็ม่ได้การพฒันาอย่างทัว่ถงึ		ผู้เขยีนเรือ่งสัน้ 

บางคนได้เห็นช่องว่างในการพัฒนาระหว่างสังคมเมืองและสังคมชนบทเช่นน้ี	 จึงได	้																

น�าเสนอภาพของสงัคมชนบททีไ่ด้รบัการปกครองและการพฒันาอย่างไม่ถกูต้องไว้ด้วย	

	 การน�าเสนอภาพดังกล่าวได้น�าเสนอผ่านเรื่องสั้นเรื่อง	นำยคิม ชำวบ้ำน 

ไม่ธรรมดำ	 ของอีมุนกู	 ในเรื่องสั้นเรื่องนี้	 ผู้เขียนในน�าเสนอภาพช่องว่างระหว่างรัฐ																		

กับประชาชนท้องถิ่นในลักษณะยั่วล้อ	 (Irony)	 เรื่องให้ความส�าคัญกับวันหนึ่งที่																																																		
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นายคิมก�าลังต่อท่อขโมยน�้าเพื่อส่งน�้าเข้าไปในที่นาของตน	แต่ปรากฏว่ามีเจ้าหน้าที่

ดูแลน�้าและไฟฟ้าเข้ามาพบ	ตัวแทนภาครัฐทั้งสองฝายต่างพยายามจะน�าตัวนายคิม

ไปรับผิดทางฝายตน	 แต่เม่ือถึงเวลาที่ก�านันเรียกประชุมทุกคนก็เลิกรา	 แล้วเดินทาง													

ไปประชุมโดยปล่อยปัญหาไว้อย่างนั้น	 ผู้เขียนได้ก�าหนดให้ตัวละครผู้แทนภาครัฐ												

จากแต่ละหน่วยงานต่างยึดถือนโยบายที่รัฐก�าหนดไว้อย่างตื้นเขิน	 และไม่เข้าใจ																				

แก่นแท้ของนโยบาย	 ดังจะเห็นได้จากตอนที่ตัวละครเอกคิมโต้เถียงกับก�านันใน														

การประชุมชาวบ้านครั้งหนึ่ง	 โดยก�านันได้แจ้งให้ประชาชนช่วยกันท�าปุ๋ยหมักเพื่อให้																		

“นาย”	 มาตรวจอย่างเป็นระเบียบ	 เรื่องโต้เถียงเป็นเรื่องของการวิพากษ์วิจารณ์ว่า						

ก�านันเน้นที่ความสวยงามของกองปุ๋ย	 โดยไม่รู้ว่าจริง	 ๆ	 แล้วการหมักปุ๋ยท่ีไม่เป็น

ระเบียบจะได้สารอาหารมากกว่า	 นอกจากนั้นยังวิจารณ์การบอกหน่วยพื้นที	่																													

เป็นเฮกตาร์ตามภาษาราชการยุคใหม่ว่า	ชาวบ้านไม่รู้จัก	รู้จักแต่พยอง	มาจี	หรือแพ	

จะเห็นได้ว่า	 ผู้เขียนได้สร้างภาพของความน่าขันแก่ผู้แทนของรัฐผ่านสายตาของ																		

ตัวละครชาวบ้าน

 3.2   โศกนาฏกรรมของชนชัน้ล่างและชนชัน้กลางในสังคมเกาหลี

    ร่วมสมัย

	 	 	 	ส�าหรับรวมเร่ืองสั้นชุดนี้ได้ให้ความส�าคัญภาพของคนในสังคมเกาหลี																	

ที่ เป ็นจริงมากขึ้น	 โดยเฉพาะอย ่างยิ่ งภาพของชนชั้นล ่างและชนชั้นกลาง	 

รวมเรื่องสั้นคัดสรรชุดนี้	 ได้น�าเสนอภาพตัวแทนของชนชั้นล่างและชนชั้นกลาง																		

ที่ต้องเผชิญชะตากรรมในสังคมร่วมสมัยยุคหลังสงครามเกาหลีอย่างน่าสนใจ																				

ผู้อ่านจะได้เห็นภาพของการพยายามด�าเนินชีวิต	 เพื่อให้สามารถมีชีวิตรอดในสังคม														

ที่เต็มไปด้วยการแข่งขัน	 ความกดดัน	 จนกระท่ังหลายครั้งมนุษย์ก็รู ้สึกสับสน																					

ระหว่างความจริงกับจินตนาการ	ภาพของการสูญเสียอุดมการณ์และแรงบันดาลใจ								

ในการด�าเนินชีวิต	 ซึ่งดูเหมือนว่านักเขียนเจ้าของผลงานชุดน้ี	 มักจะก�าหนด																											

จุดจบของตัวละครชนชั้นล่างและชนชั้นกลางในแบบโศกนาฏกรรม	 (Tragedy)																						

หรือไร้ทางออก

	 ภาพโศกนาฏกรรมของชนช้ันล่างและชนชั้นกลาง	 ปรากฏผ่านเรื่องส้ัน																							

แทบจะทุกเรื่อง	โดยเฉพาะเรื่อง	ผมคือยีรำฟ และงำน อำหำร และเสรีภำพ

	 ในเรื่องสั้นเรื่อง	ผมคือยีรำฟ	ของปาร์คมินคย	ู เป็นการเล่าเรื่องของชนชั้นล่าง

 

 

 

 

 

 

 

 



138 วารสารวิชาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  ปีที่ 23  ฉบับที่ 42
พฤษภาคม - สิงหาคม  2558  

ผ่านชีวิตของนักศึกษาชายคนหนึ่งที่ต้องหางานพิเศษท�าเพื่อช่วยแบ่งเบาภาระของ

ครอบครัว	 โดยการไปท�าหน้าที่เป็นพุชแมน	 (push	man)	 ของสถานีรถไฟใต้ดินใน

ชั่วโมงเร่งด่วน	 โดยหน้าท่ีของเขาคือท�าอย่างไรก็ได้เพื่อดันคนให้เข้าไปในโบกี้รถไฟ

ใต้ดินในชั่วโมงเร่งด่วนให้ได้มากที่สุด	 โดยไม่ค�านึงว่าเป็นเด็ก	 ผู้หญิงหรือคนชรา	 

แรก	 ๆ	 เขารู้สึกขัดเขินที่ต้องผลักดันผู้คนเข้าไป	 แต่ต่อมาเขาก็เกิดความช�านาญจน

ได้เลื่อนต�าแหน่ง	 จนเขาได้มาอยู่สถานีที่พ่อของเขาต้องขึ้นไปท�างานทุกวัน	 เขาต้อง

ผลักพ่อตัวเองให้เข้าไปอยู่รวมกับผู้คนมากมายในโบกี้รถไฟ	ภาพที่เขาได้เห็นทุกวัน

เมื่องานของเขาเสร็จสิ้นคือภาพของผู้คนที่อัดแน่น	บดบี้อยู่ภายในโบกี้รถไฟฟ้าใต้ดิน	

เขาเริ่มสะสมความเครียดมากขึ้น	 ยิ่งเมื่อแม่เขาปวยต้องหยุดท�างานไปรักษาตัวที ่

โรงพยาบาล	 เขาก็ยิ่งต้องท�างานนี้มากขึ้นเรื่อย	 ๆ	 แต่ในระหว่างน้ันพ่อของเขาซึ่งมี

สภาพไร้พลังชีวิตมาระยะหนึ่งก็หายตัวไป	ท�าให้เขารู้สึกว้าเหว่มาก	ภาระของผู้น�า

ครอบครัวได้ตกมาอยู่ในมือของเขาด้วยความสับสนและความจ�ายอม	 หลายครั้ง

ที่เขาจินตนาการเห็นยีราฟในชุดสูทมานั่งใกล้	 ๆ	 กับเขา	 ซึ่งเขาภาวนาขอให้ยีราฟ 

ตัวนั้นคือพ่อของเขาที่มาหาเขาบ้าง

	 จะเห็นได้ว่า	 ผู ้เขียนจงใจก�าหนดสถานการณ์ท่ีบีบค้ันแก่ตัวละคร	 ให้อยู่																								

ภายใต้การโดยสารด้วยรถไฟใต้ดินที่เบียดเสียด	 รวมทั้งการก�าหนดลักษณะนิสัย																	

ของตัวละครที่มักคิดค�านวณตัวเลขรายได้ของค่าตอบแทนตลอดเวลา	 หรือแม้แต่																			

การก�าหนดสัญลักษณ์ยีราฟซ่ึงเป็นสัตว์ที่มีคอยาว	 ให้เป็นตัวแทนของชนชั้นล่าง																			

และชนชั้นกลางของสังคมเกาหลี	 ซึ่งยีราฟนั้นมุ่งมองไปบนที่สูง	 แต่ตัวนั้นอยู่ติดดิน																							

เปรียบเสมือนผู้คนในสังคมเกาหลีที่ต้องอยู่ท่ามกลางการแข่งขัน	 เพื่อให้มีชีวิต																								

รอดและมีที่ยืนในสังคม (การสามารถเบียดผู้คนให้เข้าไปอยู ่ในโบกี้รถไฟให้ได้)																								

การก�าหนดสัญลักษณ์ให้ยีราฟซึ่งเป็นสัตว์ที่ต้องอยู ่ในธรรมชาติมาใส่สูทและ																										

เดินทางด้วยรถไฟใต้ดิน	 จึงเป็นสัญลักษณ์แห่งการเสียดเย้ยวิถีชีวิตของชนชั้นล่าง																					

และชนชั้นกลางท่ามกลางการเร่งพัฒนาประเทศของเกาหลีได้เป็นอย่างดี

	 ในเรื่องสั้นเรื่อง	 งำน อำหำร และเสรีภำพ ของคิมนัมอิล	 เล่าเรื่องของ																									

ชายคนหนึ่งทีมีอาชีพนักเขียนในวันเงินเดือนออก	 เขาเฝ้ารอว่าเจ้านายของเขาจะ

สามารถหาเงินมาจ่ายเงินเดือนให้แก่เขาและพนักงานในส�านักงานของเขาได้หรือไม่																																																			

ในระหว่างรอ	เขาก็คดิวพิากษ์วจิารณ์สงัคมรอบตวัในเรือ่งต่าง	ๆ 	จากความคิดของเขา	

ท�าให้ผู้อ่านทราบว่า	 เขาและคนอ่ืน	ๆ	 ท่ีมาท�างานในส�านักพิมพ์แห่งน้ีน่าจะมีความ								
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ขัดแย้งกับรัฐบาลในยุคที่มีการตรวจสอบการพิมพ์	 และห้ามมิให้น�าเสนองานเขียน															

ที่ขัดกับนโยบายของรัฐ	 เขาเคยติดคุก	 และดูเหมือนสิ่งพิมพ์ที่พวกเขาได้ช่วยกัน

สร้างสรรค์นั้น	 จะไม่เป็นที่ต้องการของคนในสังคมเกาหลีในขณะน้ัน	พวกเขาจึงม	ี																				

สภาพเป็นนกัเขยีนไส้แห้ง	สร้างสรรค์งานทีผู่ค้นไม่สนใจ	ซึง่ในความคดิของตวัละครเอก														

เขาคิดว่าผู้คนในสังคมเกาหลีปัจจุบัน	 มีการใช้ชีวิตที่ฟุมเฟือย	 ค�านึงถึงแต่ความสุข					

ส่วนตนเป็นส�าคญั	เรือ่งจบลงทีเ่ขาได้รบัข่าวดว่ีามเีงนิเดือนเข้าและเขาต้ังใจจะน�าเงนิ																																																									

ไปซื้อเนคไทเส้นแรกในชีวิต	 เขาตั้งใจว่าจะแต่งชุดสูทไปท�างานในช่วงฤดูใบไม้ร่วง

เป็นต้นไป	 เพื่อให้แม่ของเขาสบายใจ	 ซึ่งอาจตีความได้ว่า	 ในท่ีสุดเขาก็เป็นอีกคนท่ี

ละทิ้งอุดมการณ์	 ด้วยการลาออกจากอาชีพนักเขียน	หลุดพ้นจากสภาพท่ีท�างานท่ี																

อุดอู้	 หาความเจริญหูเจริญตาไม่ได้	 และค่าตอบแทนที่อยู่บนความเส่ียงในแต่ละ																	

เดอืน		เขาอาจไปหาอาชีพใหม่เป็นมนษุย์เงนิเดอืนในระบบทนุนยิมเพือ่ความสบายใจ

และปากท้องของครอบครัวต่อไป	

 3.3   ส�านึกทางสังคมที�แปรเปลื�ยน จากปัญหารวมสู่ปัญหาของ

     ปัจเจกบุคคล

	 	 	 	ภาพของสังคมเกาหลีร ่วมสมัย	 ได้แสดงพลวัตท่ีน่าสนใจในรวม																						

เรื่องสั้นชุดนี้	 กล่าวคือ	 ผู ้อ่านจะได้เห็นภาพของสังคมเกาหลีจากยุคพัฒนาชาติ																											

ในทศวรรษ	 1950	 จนถึง	 1980	 อย่างชัดเจน	 แต่เมื่อเข้าสู่ทศวรรษ	 1990	 สังคม																	

เกาหลีก็เริ่มลดความส�าคัญกับปัญหาร่วมกันของทุกคนในชาติ	 มาสู่การมุ ่งให้																					

ความส�าคัญกับปัญหาระดับปัจเจกบุคคลมากข้ึน	ทั้งนี้อาจเป็นเพราะผลของการเร่ง

พัฒนาประเทศ	 จนกระท่ังสาธารณรัฐเกาหลีประสบความส�าเร็จในการพัฒนาและ

กลายเป็นประเทศที่มีความมั่นคงทางเศรษฐกิจเป็นอันดับต้น	ๆ	ของโลกภายในระยะ

เวลาอันรวดเร็ว	 เมื่อประชากรมีรายได้มากขึ้น	 มีคุณภาพชีวิตที่ดีขึ้นจึงอาจท�าให้

ประชากรเกาหลีเร่ิมหันมาให้ความสนใจกับสะดวกสบายในการใช้ชีวิตส่วนตน																									

มากขึ้น	 ซึ่งลักษณะการใช้ชีวิตดังกล่าวของคนเกาหลีในช่วงนี้	 ประธานาธิบดี																															

คิมยังแซม	ได้เรียกว่าเป็นอาการของ	“โรคเกาหลี”	กล่าวคือคนเกาหลีจะมีการใช้จ่าย

ในชีวิตประจ�าวันอย่างฟุมเฟือย	ลดความขยนัขนัแข็งในการท�างานลง	และการปล่อย																			

ให้ค่านยิมทีด่งีามค่อย	ๆ	เลอืนหาย	(ด�ารง	ฐานดี,	2555,	หน้า	45)	

	 รวมเรื่องสั้นชุด	ทะเลและผีเสื้อ	 ได้น�าเสนอภาพของสังคมที่สนใจปัญหา																		
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ระดับปัจเจกมากกว่าปัญหาร่วมของสังคม	 ในเรื่องสั้น	 เรื่อง	ยคุแห่งสนุทรียำรมณ์                     

และเร่ืองสัน้ในสวน

	 ในเรื่องสั้นเร่ือง	 ยุคแห่งสุนทรียำรมณ์	 ของอึนฮีคยอง	 ได้เล่าเรื่องของ																																		

นักเขียนสาวโสดที่ประสบความส�าเร็จในอาชีพของเธอ	 เมื่อเธอต้องไปร่วมงานรวม							

ศิษย์เก่า	 ซึ่งเธอจะต้องไปพบกับอดีตเพื่อนชายของเธอ	 เธอจึงเกิดความกังวลว่า														

ทุกคนจะสังเกตเห็นรอยแหว่งกลางศีรษะอันเกิดจากอาการผมร่วง	ก่อนท่ีเธอจะไป														

งานดังกล่าว	 เธอได้นึกย้อนไปในอดีตในสมัยที่เธอเรียนจนกระท่ังท�างาน	 จากการ															

เล่าเรื่องของเธอ	 ท�าให้ผู ้อ ่านเห็นว่าเธอเป็นผู ้หญิงที่มีความเป็นตัวของตัวเอง																																			

จนเพื่อนชายทุกคนที่ผ่านมาในชีวิตของเธอตีตัวออกห่าง	 ในเรื่องจะสลับกับการ																										

พูดคุยโทรศัพท์ระหว่างเธอกับเพื่อนร่วมงาน	 ท่ีท�าหน้าที่เป็นบรรณาธิการหนังสือ																	

ของเธอ	 จะเห็นได้ว่าผู้เขียนจงใจน�าเสนอภาพของคนอาชีพนักเขียน	 ซึ่งน่าจะเป็น																			

ผู้น�าทางปัญญาของสังคม	 แต่กลับให้ความส�าคัญกับปัญหาเรื่องผมร่วง	 อันเป็น																		

ปัญหาเรื่อง	 “ภาพลักษณ์”	 (Image)	 ระดับปัจเจก	 ซึ่งการเปลี่ยนความสนใจ																																		

จากปัญหาของสังคมส่วนรวมมาสู่การสนใจ	 “ภาพลักษณ์”	 ของตน	 จึงอาจกล่าว																

ได้ว่าผู้เขียนจงใจใช้อาการ	 “ผมร่วงของนักเขียน”	 ให้เป็นสัญลักษณ์ในการสะท้อน																	

และวิพากษ์สังคมเกาหลีปัจจุบัน	 ที่ประชาชนเริ่มให้ความส�าคัญกับปัญหาระดับ																		

บุคคลเพิ่มมากขึ้นเรื่อย	ๆ	ไม่เว้นแม้แต่คนระดับผู้น�าทางปัญญาของสังคม

	 ในเรื่องสั้นเรื่อง	 เร่ืองสัน้ในสวน	 ของชินคยองสุก	 ได้เล่าเร่ืองของหญิงสาว 

คนหนึ่งกับประสบการณ์แปลกประหลาดในห้องพักหมายเลข	608	ของอพาร์ตเมนต์													

แห่งหนึ่ง	 ซ่ึงเธอตัดสินใจย้ายไปอยู่	 หลังจากที่เธอทนไม่ได้ท่ีต้องอยู่ห้องเดิมท่ีเคยอยู่

ร่วมกับน้องสาว	 เพราะตอนนี้น้องสาวของเธอได้แต่งงานไปอยู่ที่อื่นกับสามีแล้ว																											

จากเรื่องหญิงสาวรู้สึกว้าเหว่และเสียใจที่ถูกทอดทิ้ง	เธอหมกตัวอยู่แต่ในห้องของเธอ	

นึกไปถึงช่วงเวลาในวัยเยาว์	 ความสุข	 ความทุกข์ต่าง	 ๆ	 ท่ีเธอเคยมีกับครอบครัว																				

อันประกอบไปด้วยพ่อ	 แม่	 เธอและน้องสาว	 เมื่อเธอเริ่มสับสนและรู้สึกแปลกแยก																				

กับสถานที่และสภาพแวดล้อม	 เธอก็พบกับเรื่องประหลาด	 เธอได้พบกับเด็กหญิง

ปริศนาที่เข้ามาหาเธอยามค�่าคืน	 เด็กหญิงลึกลับท่ีมาเล่าเรื่องราวของตัวเธอในอดีต						

ที่ท�าให้หญิงสาวได้พบกับสวนต่าง	 ๆ	 มากมาย	 ซึ่งเป็นสวนที่เกี่ยวกับสัตว์และ																						

ธรรมชาติ	 ในที่สุดเมื่อคืนหนึ่งเด็กหญิงคนนั้นจากไปพร้อมกับการบอกลา	หญิงสาว															

จึงเขียนจดหมายถึงน้องสาวของเธอ	 แต่เธอน�าไปฝังดินไว้บนเนินเขาแห่งหน่ึง																									
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พร้อมกับยอมรับการเปลี่ยนแปลงนี้	 เพราะขอแค่น้องสาวของเธอ	 “ยังมีชีวิตเท่านั้น									

ก็เพียงพอแล้ว	 ถึงแม้จะไม่ได้ใช้ชีวิต”	 ร่วมกันก็ตาม	หลังจากนั้นเธอก็ย้ายออกไป											

จากอพาร์ตเมนต์แห่งนั้น

	 จะเห็นได้ว่า	 ผู้เขียนได้แสดงถึงความเปราะบางทางอารมณ์ของผู้คนที่มีวิถี																		

ชีวิตเปลี่ยนไปในปัจจุบันได้อย่างบาดลึก	 จากเดิมเป็นการอยู่กันอย่างครอบครัวใหญ่																	

มาสู่การอยู่คนเดียวในอพาร์ตเมนต์	 ผู้เขียนสะท้อนถึงความเหงา	 ความโดดเด่ียว																		

ของผู้คน	ความสับสนระหว่างความสุขในอดีตกับสภาพแวดล้อมในปัจจุบัน	การเห็น

ภาพสวนต่าง	 ๆ	 ของตัวละคร	 ผู ้เขียนอาจใช้เป็นสัญลักษณ์เรื่องการสูญเสีย

ทรัพยากรธรรมชาติและสัตว์ปาไปพร้อม	ๆ	 กับการเปล่ียนแปลงของสังคมจากสังคม

เกษตรกรรมมาเป็นสังคมอุตสาหกรรม	ส่งผลให้ตัวละครเอกแสดงอาการโหยหาอดีต	

(Nostalgia)	 หมกหมุ่นอยู่กับความคิดของตนเองตลอดเวลา	 จึงอาจกล่าวได้ว่า																										

ภาพชีวิตของตัวละครเอกอาจเป็นภาพตัวแทนวิถีชีวิตของคนรุ่นใหม่ในสังคมเกาหลี		

ได้เป็นอย่างดี

 3.4   คนร่วมสมัยกับการค้นหาอัตลักษณ์ท่ามกลางโลกาภวัิตน์

	 	 	 	 ภาพของสังคมเกาหลีในทศวรรษ	 2000	 เป็นภาพของสังคมแห่งความ										

ทันสมัย	 อันเป็นผลมาการมุ่งมั่นพัฒนาประเทศให้ทัดเทียมกับอารยประเทศ	ความ											

มุ ่งมั่นที่จะเป็นผู้น�าทางเศรษฐกิจ	 สังคม	 และวัฒนธรรมของโลก	 อย่างไรก็ตาม																					

หลังจากที่สังคมเกาหลีประสบความส�าเร็จในการพัฒนาเศรษฐกิจมาระยะหน่ึง																								

ก็ต้องประสบกับวิกฤติเศรษฐกิจครั้งใหญ่ในช่วงปี	 ค.ศ.	 1997	ซึ่งสาธารณรัฐเกาหลี

ต้องกู้ยืมเงินจากกองทุนการเงินระหว่างประเทศ	 (IMF)	ถึง	 57	พันล้านเหรียญสหรัฐ	

เพ่ือน�ามาฟื้นฟูเศรษฐกิจของชาติ	 อย่างไรก็ตามจิตวิญญาณของคนเกาหลีก็กลับมา	

เริ่มมีการปฏิรูปสังคมและการด�าเนินการเพื่อแก้ปัญหาต่าง	 ๆ	 โดยเฉพาะปัญหาการ

คอร์รัปชั่นของนักการเมืองและข้าราชการระดับสูง	การลดสิทธิพิเศษและการควบคุม

การด�าเนินงานของบริษัทกลุ่มแชโบล์	 ซึ่งสังคมเกาหลีคิดว่าคนกลุ่มนี้เป็นสาเหตุหลัก

ของวิกฤติการณ์ในคร้ังนั้น	 อย่างไรก็ตาม	 ด้วยจิตวิญญาณเราท�าได้	 สาธารณรัฐ																	

เกาหลีสามารถหลุดพ้นจากการเป็นลูกหนี้ของกองทุนการเงินระหว่างประเทศ																														

ได้ภายในระยะเวลาเพียง	18	เดือนเท่านั้น	(ด�ารง	ฐานดี,	2555,	หน้า	46.)

	 ด้วยความมุ่งม่ันของคนทั้งชาติที่จะพัฒนาประเทศของตนให้เจริญก้าวหน้า											
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ในเวลาอันรวดเร็ว	 ซ่ึงกลายเป็นวัฒนธรรมหลักของสังคมเกาหลีร่วมสมัย	 อาจท�าให้

ผู้คนในสังคมเกาหลีสับสนกับอัตลักษณ์	(Identity)	ของตนเองอยู่บ้าง	เมื่อต้องปะทะ

กับวัฒนธรรมอันหลากหลายที่ไหลบ่าเข้ามาในประเทศของตนในยุคโลกาภิวัตน	์																								

(Globalization)	 การสลายพรมแดนของพื้นที่	 กระบวนการข้ามวัฒนธรรมและ																																																											

การผสมผสานวัฒนธรรม	ส่งผลให้อัตลักษณ์เดิมของชาติถูกสั่นคลอน	 เกิดปัญหาว่า

อะไรคืออัตลักษณ์ที่แท้จริง	หรือ	เราเป็นใคร	สังคมเกิดปัญหาซับซ้อนหลากหลายมิติ

เพิ่มขึ้น

	 ภาพของความสับสนในอัตลักษณ์ของตนเอง	 ปรากฏในเรื่องสั้นเรื่อง	ทะเล               

และผีเสือ้ และขำ้มเสน้พรมแดน อย่างชัดเจน

	 ในเรื่องสั้นเรื่อง	ทะเลและผีเสื้อ	 ของคิมอินสุก	 เป็นการเล่าเรื่องราวของ 

หญิงสาวคนหน่ึงซ่ึงมีปัญหากับสามี	 เธอจึงหอบลูกมาอยู่ท่ีประเทศจีน	 โดยอ้างว่า											

เธอต้องการให้ลูกของเธอได้เรียนรู้ภาษาจีน	 เพื่อเตรียมความพร้อมในการด�าเนิน																			

ชีวิตในอนาคต	 เพราะเธอคิดว่าประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนถือเป็นตลาดใหญ่							

ที่ส�าคัญของโลกในอนาคต	 ในระหว่างที่เธอพยายามปรับตัวเข้ากับประเทศใหม่																		

ที่เธออพยพไปอยู่	 เธอได้ไปพบกับ	 “โชซอนจก”	หรือชาวเกาหลีท่ีอพยพไปต้ังถิ่นฐาน													

ที่ประเทศจีนในสมัยโชซอน	 ช่วงปลายศตวรรษที่	 19	 สมัยที่เกาหลีตกเป็นเมืองขึ้น																							

ของญี่ปุน	 เมื่อเธอพูดคุยกับคนกลุ่มนี้แล้วพวกเขาแนะน�าตนเองว่าเป็นคนเกาหลี									

เช่นเดียวกับเธอ	 มันท�าให้เธอรู้สึก	 “ปวดแปลบใจ”	 เพราะในความเป็นจริงน้ัน																						

เธอไม่ได้รู ้สึกว่าคนเหล่านั้นเป็นคนเกาหลีเหมือนเธอแต่อย่างใด	 หลายคร้ังที่เธอ																		

นึกย้อนไปถึงความขัดแย้งระหว่างเธอกับสามี	 เธอรู ้สึกสมเพชสามีท่ีมีสภาพ																																			

ไร้วิญญาณ	 เขาไปท�างานแต่ไม่ประสบความส�าเร็จ	 เขาตกงานและไร้พลังชีวิต																															

เขาเริ่มเมามาย	ไม่มีรายได้มาให้ครอบครัว	แต่สิ่งที่ท�าให้เธอรู้สึกเสียใจมากที่สุดก็คือ

เขาไม่ยอมพูด	 หรือบอกอะไรเธอเลย	 ซ�้าร ้ายครั้งหนึ่งเธอไปตามสามีของเธอ																																					

ซึ่งเมามายให้กลับบ้าน	 เขากลับด่าเธออย่างเสียหายและร้องไห้อย่างน่าเวทนา																			

ในฉากนี้ผู้อ่านจะได้รับรู้ว่าตัวละครสามีนั้นหมดสมรรถภาพทางเพศ	ซึ่งอาจท�าให	้							

ความภาคภูมิใจในตนเองของเขาหมดสิ้น	 และน�าไปสู่ปัญหาความสัมพันธ์ระหว่าง							

สามีภรรยาในที่สุด	 หญิงสาวรู ้สึกว่าสามีของเธอเหมือนราชาผีเส้ือแห่งเชจูจาก																			

สารคดีที่เขาชอบดู	 ผีเสื้อที่พยายามบินอย่างโดดเดี่ยวข้ามทะเลที่กว้างใหญ่	 ซึ่งใน																	

ความคิดของเธอนั้น	 มันเป็นเพียง	 “เรื่องโกหก”	ที่พวกผู้ชายเกาหลียึดถือ	 เธอเริ่มตั้ง
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ค�าถามว่า	 การบินตามความฝันที่จะต้องประสบความส�าเร็จทางเศรษฐกิจเป็นสิ่ง																							

ที่จะน�ามาซึ่ง	 “ความสุข”	 ได้จริงหรือ	 ในภาวะสับสนทางอัตลักษณ์ท้ังต่อตัวเธอเอง																	

ชาวโชซอนจก	 และสามีของเธอ	 เธอมักเห็นภาพของสามีของเธอลอยอยู่ในทะเล															

ในสภาพไร้แขนไร้ขามีเพียงล�าตัวเท่านั้น	 เขามีสภาพไม่ต่างจากผีเสื้อที่บินข้ามทะเล

จนปีกหลุด	 ต้องลอยอยู่กลางทะเลเพื่อรอวันตาย	 ส่ิงท่ีเธออยากท�าท่ีสุดก็คือเข้าไป																		

กอดสามีของเธอในสภาพนั้นและจมลงไปในทะเลด้วยกัน

	 จะเห็นได้ว่า	 ผู้เขียนได้น�าเสนอภาพความขัดแย้งทางอัตลักษณ์ของความ

เป็นเกาหลีที่ถูกหล่อหลอมมาจากแผ่นดินแม่กับคนอีกกลุ่มหนึ่งที่เรียกตนเองว่า 

คนเกาหลีเช่นเดียวกันหากแต่อยู่ในแผ่นดินอื่น	 นอกจากนั้นผู้เขียนยังจงใจน�าเสนอ

ภาพวิกฤติอัตลักษณ์ความเป็นชายในสังคมเกาหลีร่วมสมัยด้วย	 โดยการก�าหนด

ให้ตัวละครภรรยาเป็นผู้เล่าเร่ือง	 จึงนับเป็นการให้สิทธิ์แก่	 “ผู้หญิง”	 ในการ	 “มอง”	 

สังคมเกาหลี	 ภาพของสามีของเธอจึงท�าหน้าท่ีเป็นภาพตัวแทนของผู้ชายเกาหลี 

ในทัศนะของผู้หญิงเกาหลีคนหนึ่ง	 ซ่ึงเห็นว่าเขาก�าลังพ่ายแพ้ต่อชีวิตท่ีต้องด�าเนิน

ไปตามมโนทัศน์ที่ว่า	 “ผู้ชายต้องเป็นราชา”	 ผู้ชายต้องประสบความส�าเร็จทุก	 ๆ	

ด้าน	 รวมทั้งการดูแลครอบครัว	 ซึ่งดูเหมือนผู้เขียนจะต้ังค�าถามแทนผู้หญิงเกาหลีว่า 

การที่ต้องน�าพาครอบครัวโดยแบกรับไว้โดยล�าพัง	 อาจเป็นการต่อสู้กับชีวิตท่ีหนัก																	

เกินไปของผู้ชายเกาหลีในศตวรรษที	่21	

	 ในเรื่องสั้นเร่ือง	ข้ำมเหนือพรมแดน	 ของชองซอนแท	 เป็นเรื่องราวของการ

เดินทางท่องเท่ียวของชายชาวเกาหลีคนหนึ่ง	 เขาต้องเดินข้ามพรมแดนจากประเทศ

กัมพูชามาสู ่ประเทศไทยพร้อมกับคณะทัวร์คณะหน่ึง	 ซึ่งประกอบไปด้วยเขา	 

ชาวเยอรมันและชาวญี่ปุน	 ในระหว่างที่เขาก�าลังก้าวข้ามพรมแดนจากประเทศ

กัมพูชามาประเทศไทยนั้น	 เม่ือเขาได้ยินเสียงนกหวีดดังขึ้นท�าให้เขาตกใจวิ่งออกไป

อย่างลืมตัว	ท�าให้เกิดความโกลาหล	เจ้าหน้าที่ต้องเข้ามาคุมตัวเขาไว้	 เพื่อนร่วมทัวร์

ชาวเยอรมันพยายามอธิบายให้เจ้าหน้าที่ทหารฟังว่า	 เขาอาจมีภาวะกลัวสงคราม	 

แต่เขาปฏิเสธว่าเขาปกติดี	 และพยายามไม่ไปยุ่งเก่ียวกับชาวเยอรมันคนน้ันอีก	

ระหว่างเดินทางไปกรุงเทพฯ	 เขาได้ใกล้ชิดกับหญิงสาวชาวญี่ปุนท่ีเดินทางมากับ

หนุ่มใหญ่อีกคน	 ซ่ึงแต่เดิมเขาเข้าใจว่าเป็นพ่อของเธอ	 จากน้ันเมื่อเขาได้มาพบกับ

เธอเพียงล�าพังที่ถนนข้าวสาร	 ประเทศไทยอีกครั้ง	 เขาก็มีความสัมพันธ์ชั่วข้ามคืน 

กับเธอ	 รุ ่งขึ้นเธอก็ไปกับหนุ่มใหญ่ชาวญี่ปุ นเพื่อไปเท่ียวภาคใต้ของประเทศไทย																							
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เขาจึงตัดสินใจตามเธอไปและแอบพบเธออีกหลายครั้ง	 แต่ในท่ีสุดเธอก็บอก																												

ความจริงกับเขาว่าหนุ่มใหญ่คนนั้น	 คือ	 คนที่เธอก�าลังจะแต่งงานด้วย	 เรื่องจบลง																					

ในฉากท่าเรือที่ตัวละครหญิงสาวชาวญี่ปุนบอกลาเขา	 เขาท�าได้เพียงตะโกนต่อว่า

เธอจากที่ไกล	ๆ

	 จากเรื่องจะเห็นได้ว่า	 ผู้เขียนได้ก�าหนดสถานการณ์ท่ีซับซ้อนให้แก่ตัวละคร

อย่างมาก	 การเดินข้ามพรมแดน	ท�าให้ตัวละครเอกย้อนระลึกไปถึงช่วงสงคราม	 

ซ่ึงหนึ่งในนั้นก็มีการท�าสงครามกับประเทศญี่ปุนด้วย	 นอกจากน้ันยังก�าหนดเรื่องรัก

สามเส้าระหว่างเขากบัหญงิสาวชาวญีปุ่น	 ซึง่ในความสัมพนัธ์น้ีมมีติิเชงิประวติัศาสตร์

ทับซ้อนอยู่ด้วย	 การท่ีเขารู้สึกว่าหญิงสาวชาวญี่ปุนปั่นหัวเขาเล่น	สะท้อนถึงภาวะ															

ของความต�่าต้อยซึ่งอาจเป็นปมในใจของเขา	ภาวะจิตใจของตัวละครเอกที่ปฏิเสธว่า

ตนไม่ได้ตื่นกลัวสงคราม	 การพยายามพูดภาษาอังกฤษกับคนอื่น ๆ	 อาจเป็นการ															

สร้างอัตลักษณ์ใหม่ของคนเกาหลี	 ท่ีต้องการการยอมรับจากอารยประเทศ	 ความ

ต้องการครอบครองหญิงสาวชาวญี่ปุน	 อาจเป็นภาพตัวแทนของความรู้สึกตกค้างท่ี							

อยู่ในความทรงจ�าของคนเกาหลีต่อคนและประเทศญี่ปุน	การก้าวข้ามพรมแดนของ																

ผู้เขียน	 จึงอาจหมายถึง	 การพยายามท�าความเข้าใจอัตลักษณ์ของตนเองและเดิน																	

ข้ามพรมแดนแห่งมายาคติทางประวัติศาสตร์	 เศรษฐกิจ	 สังคมไปกับประชาคมโลก															

ในยุคโลกาภิวัตน์ก็เป็นได้

4.  บทส่งท้าย: การน�าเสนอและการรับรู้ ‘ภาพชีวติ’ หนทางชื�อมใจ 

 ให้มนุษย์สัมผัสมนุษย์

	 จากการศึกษาเรื่องสั้นทั้ง	 12	 เร่ืองข้างต้น	 ท�าให้เห็นถึง	 “บาดแผล”	 ของ 

ตัวละครที่มีบทบาทและสถานภาพทางสังคมที่แตกต่างกัน	 ตัวละครเหล่านี้ต่างบอก

เล่าร่องรอยบาดแผลของผู้คนตัวเล็ก	 ๆ	 ในสังคมเกาหลีร่วมสมัยผ่านมุมมองและ																		

โลกทัศน์และชีวทัศน์ของนักเขียนเกาหลี	ฉากและบรรยากาศของเรื่องส้ันแต่ละเรื่อง												

อิงอยู่กับสภาพจริงของการเปลี่ยนแปลงของสังคมเกาหลี	 ซึ่งผู้เขียนก�าหนดให้เป็น																			

อีกปัจจัยหนึ่งที่ส่งผลต่อความคิด	อารมณ	์ความรู้สึกของตัวละคร	ตัวละครส่วนใหญ่

ในเรื่องสั้นชุดนี้ไม่ได้ฉลาด	 จนกระทั่งลุกขึ้นมาวิพากษ์วิจารณ์สังคมเกาหลีอย่าง																				

ตรงไปตรงมา	หากแต่ตัวละครเหล่านั้นได้รับการน�าเสนอในฐานะ	“เหยื่อ”	ทางสังคม
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มากกว่า	 ผู ้เขียนส่วนใหญ่ใช้การจบเรื่องแบบเปิดช่องว่างให้ผู ้อ่านได้ลองไปคิด						

วิเคราะห์	 วิพากษ์	 วิจารณ์	 จุดประกายให้คิดต่อเชื่อมโยงกับภาพจริงของสังคม																

เกาหลีร่วมสมัย		

	 จากการวิเคราะห์ข้างต้น	 อาจช่วยให้เห็นภาพตัวแทนใหม่ของสังคมเกาหลี

ผ่านรวมเรื่องสั้นชุด	ทะเลและผีเสือ้	 ได้ในหลากหลายมิติ	 ในมิติทางประวัติศาสตร	์

วรรณกรรมชุดนี้	 ได้น�าเสนอภาพประวัติศาสตร์ในยุคสงครามท่ีมีส่วนหล่อหลอม 

ให้สังคมเกาหลีต้องเร่งพัฒนาตนเอง	 เพื่อให้หลุดพ้นจากการเป็นประเทศยากจน	 

มิติของสังคมประชาธิปไตยในระบอบทุนนิยมได้ค่อย	 ๆ	 หล่อหลอม	 และพัฒนา

ประเทศจนกลายเป็นประเทศมหาอ�านาจทางเศรษฐกจิท่ีส�าคัญของโลกอกีประเทศหน่ึง	

แต่ในขณะเดียวกัน	 สังคมเกาหลีร่วมสมัยก็ยังอาจมีปัญหาซ่อน	 และทับซ้อนอยู ่

เช่นเดียวกับนานาประเทศ	 การน�าเสนอภาพแทนสังคมเกาหลีร่วมสมัยผ่านรวม 

เรื่องสั้นชุดนี้	 จึงไม่ใช่เพียงการฉายภาพของสังคมเกาหลีในด้านที่สวยงามแต่เพียง																		

ด้านเดยีว	หากแต่เป็น	“ภาพชีวติ”	ทีจ่บัต้องได้	 เตม็ไปด้วยเลอืด	เนือ้	และจติวญิญาณ

ของชนชาติเกาหลีอย่างแท้จริง	 สิ่งที่น่าสนใจคือวรรณกรรมชุดน้ีท�าให้ผู้อ่านได้สัมผัส								

กับความเป็น	 “สากลมนุษย์”	 ที่ไม่ได้จ�ากัดอยู่แค่เพียงคนในสังคมเกาหลีร่วมสมัย

เท่านั้นที่จะเข้าใจและซาบซึ้ง	

	 บางทีการน�าเสนอภาพสังคมเกาหลีผ่านงานเขียนในระดับวรรณกรรมเช่นน้ี	

อาจท�าให้ผู้อ่านชาวไทยได้รู้จักประเทศสาธารณรัฐเกาหลีและคนเกาหลีในมุมมอง

ที่	“จริง”	กว่า	“ภาพฝัน”	จึงอาจกล่าวได้ว่า	รวมเรื่องสั้นชุด	ทะเลและผีเสือ้	ท�าหน้าที่

เป็นสะพานเชื่อมให้ใจของมนุษย์สัมผัสกับใจของมนุษย์ได้อย่างวิเศษ	 การเรียนรู้ 

ซึ่งกันและกันผ่านงานเขียนระดับวรรณกรรม	ที่ฉายภาพทั้งภาพแห่งความทุกข์และ

ภาพแห่งความสุขระหว่างคนสองประเทศ	 อาจมีพลังและคุณค่าในการยกระดับ			

จิตใจมนุษย์ท้ังผู้น�าเสนอและผู้รับรู้	 	 ดังค�ากล่าวของคิมยองฮยอน	นักเขียนเกาหลี	

(อ้างใน	ทะเลและผีเสือ้.	 2551,	หน้า	ค�าน�าส�านักพิมพ์)	ที่ว่า	 “วรรณกรรมมีรากฐาน	

สรรค์สร้าง	 และฉายภาพบนความเป็นจริง	 ด้วยเหตุนี้	 งานวรรณกรรมจึงมีพลัง																																																				

ในการรักษาบาดแผลในจิตใจมนุษย์”	
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